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Organ för svenskarna i Estland. 

Brev från Riguldi. 
Syd västen har förunnat oss 

en lång och varm höst, så att 
hararna ej behövt söka sig fram 
till trädgårdarnas unga äppel-
trädsskott, och kossorna ej be
hövt stå instängda dygnet runt 
i svagt eiier intet upplysta fä
hus. Lås se, om kung Bore lä-
ter vänta på sig så länge, att 
vi bli i tillfälle att mjölka korna 
ute i hagen för att få färsk 
mjölk till julgröten. I alla fall 
ser det ut så i kväll, då jag 
står med blicken vänd mot 
den halverade månskivan. 

För övrigt stå vi snart inför 
•den stunden, då 1938 blir pen
sionerat. Det kan därför vara 
på sin plats att se, vad den 
ålderstigne bringat oss. 

Jag vet inte riktigt, vad jag 
borde börja med. Men kanske 

'det vore på sin plats att nämna, 
att vår kommun numera fått 
nytt namn. I den stora kom
munmetamorfosen lyckades den 
behålla sin självständighet, 
men officiella namnet gick över 

'från Rikholdi till Riguldi. 
Kanska beror det därpå, att vi 
de sista tiderna visat rätt liv
ligt intresse för riguldet. d.v.s. 
gyllene ax med fylliga korn 
och annat, som angår ria och 
jordbruk. Ty man ser här och 
där nyodlingar, och för tillfäl
let är folkhögskolans traktor 
här och uppsöker områden, 
som kunna förvandlas till frukt
bara tegar. 

Avd ikning s-föreningarna röra 
•också smått på sig, och snart 
blir vi väl fria från alla gamla 
fördomar och från fruktan för, 
att vår nästa till äventyrs skulle 
kunna ha mera nytta av t. ex. 

• att dika än vi själva. 
Till det gemensamma väl-

-ståndets bästa ha vi upprättat 

en kooperativ handelsförening, 
som försett sina kunder med 
varor för omkr. 2000 kr. i må
naden, och vi hoppas på för
djupat förståelse för det all
männas väl och fortsätta i den 
förhoppningen, att alla små
ningom inse, att "enighet ger 
styrka". 

Någon större jrsak till dyster
het borde vi ej ha, och även 
om den skulle finnas, så bli vi 
dock varmare till sinnes, då vi 
blicka ut över våra gårdar, 
som under den gångna som
maren på många ställen klätt 
sig i röd färgskrue. Tron på 
hembygdens ljusa framtid vilja 
vi inte gräva ned, även om 
många vänt ryggen till fäder
negården, men vi hoppas, att 
dessn just i fjärran land lära 
sig: "För mig finns ingen väg 
från hemmets dörr". 

För att kasta en blick på den 
andliga odlingens område, så 
kan nämnas, att vi särskilt 
starkt ett par gånger i höst 
förnummit skaldens ord: "Här 
stridde vår ren för tusende år 
mot mörker och andlig förvild-
ning. Här strider den ännu i 
dag som går för modersmål för 
vetande och bildning". 

Ena gången var det. då vi 
den 6 no v. vid ljusens flam
mande sken samlades i fäder
nas kyrka för att fira minnet 
av hjältekonungen. Där ljöd 
pastor Isacssons stämma mäk
tig och manande, att vi, som 
ha äran att höra till samma 
stams om hjältekonungen, må 
värdigt och hederligt fira hans 
svenskhet i ^år handel och 
vandel. 

Den andra gången var den, 
då vi samlades tillbokveckans 
högttdlighet den 4dec. i Bergsby 
skola, där utom deklamation 
av skolbarnen och annat, lära-

Fri resa till Helsingfors 
och åter bjuder årets Lucia en-
av deltagarna i luciafesten den 
11 dennes! Hur det går till att 
vinna den förmånen får man 
veta närmare om på söndag kl. 
5 em. i tyska flickgymnasiet 
Kentmanni 6b. Enbart den 
utsikten borde kunna locka 
mycket folk till festen. Men 
dessutom finnes ett bra lotteri 
med många utmärkta vinster, 
ett vackert julbord, servering 
m. m. På programm står för 
övrigt musik på fiol och piano, 
Lubia — tablå och ett kort 
föredrag av pastor Nilsson, 
betitlat "S:ta Lucia i verklig
heten". Senare på aftonen bli 
det folklekar, varjämte Enighet 
visar svenska folkdanser. 

Såsom förut nämnt går be
hållningen av festen till svens
ka läsrummet i Tallinn. 

Föreningen för svenskhetens 
bevarande i utlandet 30 år, 

Riksföreningen för svenskhe
tens bevarande i utlandet firade 
på lördagen 30-årsminnet av 
föreningens stiftande på Göte
borgs högskola och i anslut
ning härtill hölls årsmöte. Av 
årsberättelsen framgick att fö
reningen den 31 december 1937, 
hadeett medlemsantal av 17,654, 
varav i utlandet 3,545. Under 
innevarande år ha omkring 
2000 n va med lem mar an slutit si g. 

ren Vesterberg på ett mycket 
träffande sätt manade till kamp 
"mot mörker och andlig för-
vildning". 

Om all den goda sådden ej 
hamnat på stengruden, så hop
pas vi småningom på en rikt 
böljande gröda. 

Med hjärtliga hälsningar 
Riguldi bo. 
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Med anledning av 
bokveckan. 

För närvarande ha vi en s. 
k. bokvecka. Som ordet självt 
redan säger, ha vi att göra 
med böcker. Vi ha även förut 
haft sådana veckor och 1935 var 
det t. o. m. ett helt bokar. 

Det har visar sig, att ehuru 
vi leva i ett böckernas och 
upplysningens tidevarv, ändå 
en stor del av folket ställer 
sig likgiltigt inför ordet "bok". 
För att någorlunda avhjälpa en 
sådan ömkansvärd sak, har 
man satt igång med en 
reklam, sådan som denna bok
vecka t. ex. 

Under denna vecka anordnas 
det utställningar av litteratur, 
hålles föreläsningar av förfat
tare o. s. v., allt är inriktat på 

Några ord angående 
"Epistula ex TartiT', 

I.nr. 34 av Kustbon skriver 
Songe en artikel om de resul
tat, som seminariet för estlands
svensk dialektforskning erhållit 
under sin expidition sistlidne 
sommar i Vippal — och Kor-
kistrakterna. Författaren vill 
där göra gällande, att rågödia-
lekten skulle vara den äldsta 
estlandssvenska dialekten och 
skulle sålunda kunna betraktas 
som nuckösvenskans och vip-
paldialekiens stammoder. 

Denna nya språkvetenskap
liga upptäckt är mycket intres
sant och det vore glädjande få 
höra på vilka grunder förfat
taren stöder sina påståenden. 

För en nucköbo med vanlig 
bondhjärna är denna upptäckt 
mjnst lika svår att förstå, som 
de fina latinska glosor, med 
vilka författaren börjar och 
slutar sin artikel. 

Skulle det av Songe fram
hållna påståendet vara sant, 
skulle det betyda, att samtliga 
estlandssvenskar på ett eller 
annat sätt skulle härstamma 

- från rågösvenskarna, vilket 
skulle betyda att dessa utgjort 
den ursprungliga svenska be
folkningen i Estland. En annan 
sak, som även kunde tänkas, 
vore, att genom livligt umgänge 
under äldre tid mellan nuckö-
bor och rågösvenskar. de förra 
skulle lånat sitt språk av de 
senare. Så vitt som vi nuckö-
bor känna till, så har det aldrig 
under de senaste seklerna rått 
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att skaffa boken väg ut till varje 
hem. 1 vår tid behövs det folk, 
som är både fysiskt och and
ligt starkt. Det hjälper inte, att 
man endast strävar efter det 
dagliga brödet, vi behöva även 
annan mat och det i form av 
litteratur. 

Ett folk, som är andligt högt
stående behöver inte frukta att 
det skall duka under. 

Allting har ju sina goda och 
dåliga sidor, så är även fallet 
med böcker. Det finns till
räckligt sådan litteratur, som 
man alls inte har någon nytta 
av. Underligt nog, har det visat 
sig, att sådan litteratur har den 
största spridningen. Här gäller 
det att kom ma så långt, att man 
kan avgöra, vilken litteratur 
man har nytta av att läsa. Det 
kan nog ibland vara svårt att 

någon dylik livlig förbindelse 
mellan rågöbor och invånarna 
på fastlandet, varför författa
ren (Songe) knappast kan stödja 
sig på detta argument. 

Från historien känna vi till, 
att ingen forskare ännu med 
säkerhet lyckats fastställa, när 
och på vilka vägar estlands
svenskarna kommit till Estland. 
Det finns forskare, som antaga, 
att estlandssven skarn a ursprung
ligen skulle ha varit en liten 
spillra av de gamla goterna, 
och att de under vikingatiden 
skulle utökats med vikingar, 
som stannat här. Andra forskare 
igen vilja göra gällande, att 
estlandssvenskarna skulle ha 
invandrat under vikingatiden. 
Vilken av dessa teorier som är 
sann, torde vara svårt att säga. 

När och på vilka vägar est
landssvenskarna kommit till 
landet, så är det dock föga tro
ligt, att de först kommit till 
Rågöarna oeh sedan därifrån 
spritt sig över till fastlandet 
ock Nuckö. Det låter i stället 
mera trovärt, att västerifrån 
invandrande vikingar först sla
git sig ner på Nuckö och 
Ormsö, som ligga längre väste
rut och sedan spritt sig till 
Rågö, varför man skulle kunna 
antaga, attrågödialekten skulle 
härstamma från nuckösvenskan. 

Som varande nucköbo kän
ner författaren till dessa rader, 
mycket lite till rågödialekten 
och kan således inte ur språk
vetenskaplig synpunkt avgöra 
saken. Men rena bondinstink-
ten säger, att Songe går för 
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av göra en sådan sak, men all
tid linns det folk, som vill hjälpa,, 
bara intresse finns för saken. 

Nu kanske en och annan 
tänker det är enkelt att skriva 
skaffa böcker, men varifrån, 
taga dem. Till dessa skulle 
man kuna rekommendera bi
blioteken. "Bokveckans" upp
gift består inte endast i rekla
men för köpandet av böcker,, 
utan även att väcka till liv den 
stora massans intresse för elen-
samma. 

Det är därför var och ens 
plikt, att inte låta dt rina veckas 
reklam för bokens spridande 
bli tomma ord för döva öron, 
utan försök, att öka ditt bok
förråd, men framför allt, ut
vidga din andliga synkrets,, 
därigenom kommer hela den 
civiliserade världen att ha nytta.. 

långt med eletta påstående om: 
rågödialekten. Är det inte rik
tigare att påstå, att somliga 
svenska dialekter i Es'land äro 
minst lika gamla, och att var 
och en av dem under äldre tid 
utvecklats i egen riktning. 

Somliga svenska dialekter,, 
som Songe säkert känner till, 
uppdelas i två stora grupper, 
den västsvenska, till vilken i 
Sverige befintliga dialekter 
räknas, och den östsvenska, till 
vilken de finlandssvenska och 
estlandssvenska höra. De fin
ländska dialekterna ha under 
tiden påverkats av högsvenskan 
i mycket högre grad än de 
estlandssvenska, och hos dem 
har utvecklingen gått på ett 
helt annat sätl än hos estlands
svenskan, som under långa ti
der inte påverkats alls av hög
svenskan ochsåledesutvecklats 
i en helt annan riktning. Vore 
det inte skäl då att antaga, att 
rågöborna, som under äldre tid 
med dåvarande usla kommuni
kationsmedel, kommo m3Tcket 
lite i beröring med nucköborna 
och på grund därav språket 
både på Nuckö och Rågö ut
vecklats i egen riktning och 
att de största olikheterna bera 
därpå. 

Det vore trevligt, om Songe 
ville något närmare redogöra 
för Kustbons läsare, varpå han 
stöder detta sitt påstående om 
rågösvenskan, så att även en 
stackars bonde på Nuckö kan 
begripa från vilken ort hans 
språk härstammar. 

Nucköbo. 
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. Under 100 år ha 91 fa
miljenamn dött ut 

på Vormsi. 
Under hudra år ha 91 fa

miljenamn dött ut på Vormsi. 
Dessutom finns det ett tiotal 
namn som komma att dö ut 
i den närmaste framtiden. Na
turligtvis förekomma ett stort 
antal av dessa namn i andra 
svenskorter, men det finns dock 
flera som fullständigt försvun
nit bland estlandssvenskarna. 
Till största delen är det dagö-
svenskar som ha invandrat. Så 
invandrade till Vormsi enbart 
år 1810 107 personer. Detta be
rodde på det stora förtrycket 
efter utvandringen till Ryss-

• land. Dessa dagösvenska namn 
ha nästan alla försvunnit. 

Följande namn ha dött ut: 
Strandström, Sundström, Dick, 
Est, Nyström, Rosendal, Rosen
kvist, Stor, Stålberg, Mörk, 
Nordblom, Salmblad, (kan även 
läsas Palmblad), Alt, Gäddman, 
Norrlin, Rudberg, Högström, 
Söderberg, Dreijer (försvenska
de ester, invandrade från Da-
gö), Al, Krön, Björk, Granberg, 
Roth, Rönnkvist, Sjöberg, Nord
sten, Tärnblom, Vestin, Nord-
vest, Engbiom, Grönblom, Ny
lund, Gran, Solros, Bökman, 
Ren, Grönros, Sjöblad, Norring, 
Blomström, Vaktman, Ek, Sten, 
Ax, Post, Spring, Fridman, 
Lydman, Granström,Strömberg, 
Flink, Norrström, Rask, Ek
lund, Aldom, Hackenberg, Mo
lin, Halén, Sang, Stadig, Lam
pa, Alsten, Sneckström, Pass, 
Brand, Vinkvist. Motin, Hök, 
Kolman, Saxlin, Solberg. Eng
lund, Blom. Söder, Sandberg, 
Engkvist, Ekman, Dahlberg, 
Röd, Nykvist, Sten, Holmen, 
Melnitz, (försvennskade ester), 
Grönstrand, Hjort, Algren, Sö
derlin, Snell, Enrot, Sax, Grön
blad och Nordkvist. 

Bland namnen som komma 
att försvinna märkas följande: 
Borrman, Hallman, Karlman. 
Karlström, Laurén, Skönberg, 
Söderblom och Söderholm. 

Egll Berggren. 

En jordafärd. 
En sällsynt högtidlig och 

stämningsfull jordfästning ägde 
lördagen den tolvte november 
rum på Vormsö, då stoftet ef
ter framlidne brukstjänsteman
nen Sven Rådberg från Fors

haga i Värmland vigdes till 
den sista vilan. 

Sven Rådberg, som sedan ti
digt i våras vistats på Vormsö 
och i dagarna skulle ha ingått 
i sitt femtioåttonde levnadsår, 
var en ovanligt försynt, mång
sidigt beläst och fint bildad 
man. i motsats till de egen-
rättfärdiga, som bakom gudlig-
het söka dölja sin ogudaktig-
het, hörde han till de ädla, sant 
kristna personligheter, som al
drig döma eller fördöma. Stilla 
och vänsäll gick han sin en
samma väg, och över hans grav 
ljuda milda och högtidliga, de 
bibliska orden : Saliga äro de 
fridsamma, ty de skola kallas 
Guds barn! 

Ehuru jordfästningen ägde 
rum på en vardag, hade en 
mycket talrik menighet infunnit 
sig i kyrkan, för tillfället smak
fullt dekorerad med granar, 
granris och tända ljus. Fram
för altaret hade kistan place
rats omgiven av en mängd 
vackra kransar beställda från 
Sverige. I sitt griftetal gav 
kontraktsprosten Pöhl en gri
pande karaktäristik av den 
döde. Efteråt sjöngs unisont, 
enligt den vackra traditionen 
på Vormsö. "Jag är en gäst och 
främling här", varpå kyrkkloc
kan ringde frid över den dödes 
minne. Dennes broder, dispo
nent Torsten Rådberg, fram
förde syskonens, släktens och 
brukskamraternas farväl. En 
nära vän framförde därefter 
vännernas sista hälsning. 

Efter ceremonien i kyrkan 
fördes kistan i procession till 
kyrkogården, där en gravretts 
under en grupp vackra tallar. 
De tre skovlarna mull föllo, 
och då graven under menighe
tens psalmsång skottats igen 
och täckts med den vackra 
blomsterskörden, tackade dis
ponent Rådberg alla dem, som 
med sin närvaro velat hylla 
den dödes minne. 

Därmed var denna sällsynt 
gripande begravningsakt till 
ända. Den förste rikssvensken 
hade fått sitt sista vilorum på 
Vormsös tysta, skogomsusade 
kvrkogård. Curt Munthe. 

100.000 judar till 
Palestina. 

Judiska agenturen för Pale
stina har tillställt femmanna-

Hela landet går i Keres-
rus. 

Den estniske schackmästaren 
Keres,har nuhunnit hem från den 
påfrestande turneringen i Hol
land, där han som bekant seg
rade. Nu vill folket visa sin 
tacksamhet mot den unge man
nen, som på ett så effektfullt 
sätt gjorde reklam för vårt lil
la land. Över allt har man 
anordat festligheter, och tidnin
garna reservera hela spalter för 
denna sak. Denna gång var det 
ungdomen, som 13'ckades ta sig ^ 
fram på ett så svårt område,-* 
som schack är. I en del sko
lor har man uppställt Keres som 
exempel för energi och vilje
kraft 

Vilken vikt man fäster vid 
denna sak, visar även förhål
landet, att presidenten kal
lade Keres till sig, och belö
nade honon med ett extra fint 
guldur. : • s- • 

Köp ju lmärket ! 
Ha vi råd att låta ett enda 

friskt människobarn gå förlorat 
genom att utsätta det för tur-
berkolossmitta? Säkerlingen ej. 
Barnen till lungsstssjuka mödrar 
födas till världen lika friska 
som alla andra barn, men re
dan från första levnadsdagen äro 
de utsatta för en ödesdiger 
smitta. 

Under de senaste åren har 
denna farliga sjukdom fram-
gonsrikt bekämpats av Före
ningen för tuberkolosens be
kämpande i Estland. Men den
na föreningen behöver alla 
medborgares hjälp och under
stöd. 

Därför har förening en utgi
vit ett s. k. julmärke. Märket är 
inte giltigt som frimärke, utan 
det är avsett att klistras på 
baksidan av brev och på text
sidan av kort. 

Varje julmärke, som vi fästa 
på våra julbrev — och kort är 
ett vittnesbörd om, att vi vilja 
vara med om att bekämpa den
na människodödare. 

utskottet för judefrågor ett me
morandum, enligt vilket möj
ligheter föreligga att i en nära 
framtid emottaga I 00.000 judiska 
emigranter i Palestina. Härber-
geringsmöjligheter förefinnas 
redan i Palestina för motta
gande av 10.000 judar. 
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"Riguldi-t juven" fast. 
S o m n o g K u s t b o n s l ä s a r e m i n 

n a s , v a r d e t för e t t p a r v e c k o r 
t i l l b a k a ta l om e n " m y s t i s k " 
t j u v . N u k a n m a n e m e l l e r t i d 
d r a e n l ä t t n a d e n s s u c k — t j u v e n 
h a r få t t s in b e l ö n i n g , i fo rm a v 
i n s k r ä n k t f r ihe t . 

N ä r m a r e sag t , h e t e r m a n n e n 
J o h . L u h n , ä r h e m m a från S u t l e p 
o c h 4o å r g a m m a l . D e t ä r s a m 
m a m a n , s o m u n d e r s e n a s t e t i 
d e n f ö r e t o g en m ä n g d " o p e r a 
t ioner" ' i R i g u l d i . — P o l i s e n 
l y c k a d e s få t ag i L u h n i H a r -
j u m a a , d ä r h a n fått a n s t ä l l n i n g 
s o m d r ä n g . 

V i d f ö r h ö r , f ö r k l a r a d e J. L u h n , 
a t t h a n hå l l i t p å a t t å k a f a s t 
r e d a n i S u t l e p . E f t e r a t t h a 
b e g å t t i n b r o t t h o s E e n s a a r d ä r 
s t ä d e s h a d e h a n g ö m t s i g p å 
d e n n e s v i n d . P l ö t s l i g t h a d e 
h a n fått h ö r a p o l i s e n i s a m 
s p r å k m e d h u s b o n d e f o l k e t u t e 
p å g å r d e n . D e s s a h a d e h å l l i t p å 
a t t m ä t a h a n s f o t s p å r , b l . a. 
h a d e d e ä v e n a n s e t t h o n o n s o m 
o g ä r n i n g s m a n n e n . D e n n a g å n g 
s l a p p h a n u n d a n , m e n a v f ruk
t a n a t t b l i " k n i p e n " , f l y d d e 
h a n t i l l H a r j u m a a , d ä r h a n ä n 
d å å k t e fast. 

K a n s k e s m ö r e t får v a r a i 
f r ed n u ? 

99°/o "fa-röster" i 
Sudetlandet. 

S o m b e k a n t , u t l y s t e s v a l i 
S u d e t l a n d e t , för att s e , o m su -
d e t t y s k a r n a o c k s å v o r o s in n y e 
h e r r e t r o g n a , d. v . s. H i t l e r . 
N u ä r o v a l e n u n d a n s t ö k a d e o c h 
H i t l e r k a n v a r a nö jd m e d u t 
g å n g e n . A v 2.211.895 r ö s t 
b e r ä t t i g a d e , h a 2 .152 .256 r ö s 
ta t för Hi t l e r , m e d a n 26.497 
r ö s t a t e m o t 5212 i n l ä m n a d e v a l 
s e d l a r f ö r k l a r a d e s för o g i l 
t iga . D e s s a siffror v i s a a t t s u -
d e t t y s k a r n a e r k ä n n a H i t l e r fu l l 
s t ä n d i g t s o m sin b e f r i a r e . Ut 
t r y c k t i p r o c e n t b l i r d e t 9 8 , 7 9 % 
för, 1 , 2 1 % e m o t . 

Dömdes till 139 års 
fängelse. 

S k u l p t ö r e n R o b e r t I r v i n g , 
s o m i v å r a s m ö d a r e en a v N e v 
Y o r k s v a c k r a s t m o d e l l e r V e r o -
n i c a G e d o n , h e n n e s m o r o c h 
e n a v d e r a s i n a c k o r d e n t e r , 
h a r n u d ö m t s till s a m m l a g t 139 
å r s f ä n g e l s e för d e t r e m o d e r n . 

L ä k a r n e h e e m e l l e r t i d förk la
r a t , a t t I r v i n g , s o m l i d e r a v e n 
o b o t l i g s j u k d o m , k o m m e r att 
d ö i n o m fem år . H a n öve r fö r 
d e s i m å n d a g s t i l l e n m a d r a s 
s e r a d c e l l i S i n g - S i n g m e n 
k o m m e r s e n a r e a t t föras till 
f ä n g e l s e t i en s t a d m e d d e t 
s v e n s k t k l i n g a d e n a m n e t D a n n e - , 
m o r a . 

Äro sportkvinnor frukt
samma ? 

Ä r o s p o r t k v i n n o r f r u k t s a m 
m a ? är en f råga , s o m ofta å te r 
k o m m e r i d e n e n g e l s k a p r e s s e n . 
E n h e l d e l l ä k a r e o c h fack
m ä n m e n a , a t t d e n s p o r t f l u g a , 
som r å d e r för n ä r v a r a n d e och 
s o m i s t o r u t s t r ä c k n i n g o c k s å 
h a r g r i p i t d e t t ä c k a k ö n e t , ä r 
s k a d l i g för d e t t a s f r u k t s a m 
h e t o c h m ö j l i g h e t e r a t t föda 
b a r n a till v ä r l d e n . 

E n h e l t a n n a n å s i k t h a r bl .a . 
en . f. d. o l y m p i a m ä s t a r e i hö jd 
h o p p m r s L e o n a r d D u m b r i l l , 
född m i s s M a r y M i l n e , o c h un
d e r m å n g a å r e n g e l s k c h a m 
pion . M r s D u m b r i l l gif te s ig för 
n å g r a å r s e d a n o c h l y c k l i g g j o r -
d e sin m a k e m e d en son . H ä r 
o m d a g e n f ick h o n t v i l l i n g a r , 
t v å k r a f t i g a p o j k a r , som k o m m a 
at t h e t a R i c h a r d o c h R o b e r t . 
o c h a n t a g l i g e n k o m m a att följa 
m o d e r n s s p o r t l i g a t r a d i t i o n e r . 

" D e t ä r n o n s e n s " , s ä g e r m r s 
D u m b r i l l , " a t t s ä g a , at t vi 
s p o r t k v i n n o r s k u l l e v a r a s ä m 
r e m ö d a r ä n a n d r a . D e t ä r 
o c k s å e n s p o r t a t t föda b a r n 
o c h va r fö r s k u l l e v i i n t e k u n 
na gå in för d e n o c k å , n ä r vi 
v e t o c h k ä n n e r a t t v i ä r fr iska 
ti l l k r o p p o c h själ . Sv. Pr. 

A.-B. GESTRIKLANDS YLLEFABRIK 
JÄRBO 

FILTAR VADMAL SPORTTYGER 

U t g i v a r e : 

Svenska Odlingens Vänner 
R e d a k t i o n : 

M. Westerblom, ansvarig red. 
A. Stahl. 
E. Nyman. 

Ruutli 3, Tallinn. 
Tel. 470-08. 

P r e n u m e r a t i o n s p r i s : 

I n r i k e s U t l a n d e t 
1 år Ekr 2:— 1 år Ekr. 4:— 
1,2 1; l / 2 2: 

S j u n t o r p s A k t i e b o l a g 
S J U N T O R P 

Rekommenderar sina välkända 
t i l lverkningar. 

E. W. JUST 
Blekeri-Färgeri-Merserisation 

Tel. 1 48 B R O Å S 21 48 

Bästa dr ivkraf t för fartyg 
a v a l l a s lag är 

M a r i n - I IUI J u n e -
m o t o r n *J» »VI . M u n k t e l l 

A.-B. JÖNKÖPINGS MOTORFABRIK 
el 197, 8 7 — JÖNKÖPING — Telegr . Moto 

Qlöm ej 
att Ni inbesparar 20°/o av arbetstiden 

om Ni använder 
ORSA vadsågblad 

Efterfråga dessa i närmaste järnaffär 
T i l l v : A/B ORSA Sågbladsfabrik, 

Ensam fö rsäljare : 
Birger Olssons Järnhandel, Orsa. 
Tel. Namnanrop. Telegramadress: Järnbirger. 

OTTO JANSSONS SKOFABRIK 
Jakobsdal JÖN ÖPING Telefon 23 

Randsydda skodon, Mans- och Goss 
kodon. Slitstarka. Goda passformer. 

i alfråga J—sons skodon. Bör finnas 
fteErla välsorterade affärer. 
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A/B C. V. HELJESTRAND, Eskilstuna 
= — Etabl. 1808. = — 

1 tillverkar R Å K K N I V A R i högsta kvalité | 

E. Heisler'i trukk 
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